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AHHOTAUMSA. Jlannas cmamvsi Hanpasiena Ha YyeayOnieHHoe —u3yyeHue QYHKYUOHAIbHO-
CEMAHMUUecKoll Kame2opuu MOOATbHOCIU 0OVUAIOWUMUCS HA NpUMepe 08YX S3bIK0G. AHSTUNUCKO20
u mamapckozo. B kauecmee npakmuueckoco Mamepuana UCHONb3YIOMCA AH2N0-AMePUKAHCKUE
Xy002#CceCmeeHHble NPOU3BEOCHUsL U UX CYueCmaeyrouue nepeeoosbl Ha MamapcKkuil si3vlik. B npoyecce
UCCe006AHUSL  ABMOPLL OMMEYAIOM NPUCYWYI0 KAMe2opuu MOOAIbHOCMU HEOOHO3ZHAYHOCHb,
ONUCkIBass €€ Kax 0coOylo, 8Ce00beMIIOUYI0 KAme2opuro s3blKd, KOMopdsi 0X8amwvleéaem 6ech
PYHKYUOHANLHO-CEMAHMUYECKULL CNEeKMDP BbIPANCEHUS OMHOULEHULL 2080PAULE20 K COOEPHCAHUIO
BbICKA3bIBAHUSL. B X00e demanbhoeo nepesooueckoeo anaiuza agmopvli Cmassim yeivio 6blsiUMb U
cucmemamusuposams Hauboiee Mounbie IKEUBANEHMbL OPUSUHATLHBIX MOOANbHBIX KOMHOHEHMO8 8
mamapckom azvike. OHU MaKice ommeyaom 0CHO8Hble NOOX00bl U CMpame2ull 8 8blOOpe A3bIKOBbIX
cpeocms 0711 obecneuenust A0eK8amuou u GhekmusHol nepedayu MoOAIbHbIX 3HAYEHUL 8 PAMKAX
Xy00dicecmeeHHo20 nepegoda. Mamepuanom 018 UCCIEO0B8AHUL CYHCAM KIACCULECKUE AH2L0-
AMEPUKAHCKUE XYO0JCeCmBeHHble NPOU38edeHUs, KOmopvle Ko20a-iubo Ovliu nepesedeHnsvl Ha
PYccKull u mamapckuil a3viku. Buloop mamepuana ons ucciedosanus 06ycio8aueaemcs mem, ymo
gce cyujecmsyroujue nepegoovl KIACCUYECKUX NPOU3BEOCHUL UMEIOm OOHY U MY e KIOUe8yro
Xapakmepucmuky, a UMEeHHO ONOCPEO0BAHHbIL PYCCKUM SA3bIKOM Nepesood, umo obpemaem ocooyro
3HAYUMOCMb 6 Y4eOHOM npoyecce NOOOMOBKU QuUion0208 U auHeeucmos. Taxum obpazom,
KOMNIEKCHOE U3YYeHUe OCOOEHHOCMEU U Bbls6leHUe 3AKOHOMEPHOCMEN NepPeHocd MOOATbHbIX
OMHOWIeHULl 68 dMOU cneyu@uueckol mpuaoe A3bIKO8 UMeem He MOJbKO Meopemuyeckyio, Ho U
BADICHYIO NPAKMUYECKVIO 3HAYUMOCb ONs1 NOO2OMOBKU KEANIUDUYUPOBAHHBIX NEPesoOUUKO8 U
NOBbIULEHUS UX KOMNEMEeHYUL.

KiroueBble cioBa: obyuenue, cmyoenmol, MOOANIbHOCHb, NOO20MOBKA NEPEBOOYUKO8, CIMPYKMYPA
A3BIKA, XYO0HCECHBEHHDLU MEKCM.
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Abstract. This article aims to provide students with an in-depth study of the functional-semantic
category of modality using two languages: English and Tatar. Anglo-American literary works and
their existing translations into Tatar serve as practical material. In their study, the authors note the
inherent ambiguity of the category of modality, describing it as a special, comprehensive linguistic
category that encompasses the entire functional-semantic spectrum of expressing the speaker's
attitude toward the content of an utterance. Through a detailed translation analysis, the authors aim
to identify and systematize the most accurate equivalents of the original modal components in the
Tatar language. They also outline the main approaches and strategies in selecting linguistic means
to ensure the adequate and effective transmission of modal meanings in literary translation. The
material for this study is classic Anglo-American literary works that have been translated into
Russian and Tatar. The choice of research material was determined by the fact that all existing
translations of classical works share a key characteristic—they are mediated by the Russian
language—which is of particular importance in the educational process of training philologists and
linguists. Therefore, a comprehensive study of the characteristics and identification of patterns of
modal relations transfer in this specific triad of languages has not only theoretical but also significant
practical significance for the training of qualified translators and the enhancement of their
competencies.
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@OyHKIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKasl KaTeropusi MOJAJBbHOCTH 4YacTO paccMaTpUBaeTcs B
yueOHOM Iporiecce cyry0o Kak s3bIkoBoe siBjieHne. Hanpumep, [lanmep B cBOMX HcCiie0BaHUSIX 1O
MOJIQJIBHOCTU HAa3bIBa€T JaHHYIO KaTErOpUI0 IpaMMaTHYeCKOW M OTHOCUT K THIIOJIOTMYECKUM
uccnenoBanusiM [12]. IIpu aToM, aBTOp OroBapuBaeT TOT (hakT, 4TO B OTIIMYHE OT BPEMEHH U BUJIA, C
KOTOPBIM 4aCTO aCCOLMUPYIOT MOJAIBHOCTb, U KOTOPBIE YaCTO COOTHOCATCA C CHUTyallued WiIu
JeCTBUEM, JaHHAS KaTErOpHs XapaKTEpU3yeT CTAaTyC CAMOTO BBICKA3bIBAHMSA, IO OTHOIICHHUIO K
coObITHIO. CTO HMEeT 0co00€e 3HaYeHHE ITPU MTOATOTOBKE MEPEBOUYNKOB. IMEHHO 3TUM MOJIaIbHOCTh
U OTIMYAeTCs OT BPEMEHHOW (HOpMBI, YyKa3bIBAIOUICH Ha BPEMs BBHIMOJHEHUS JCHCTBHA U
rpaMMaTHYEeCKON KaTeropuu BU/A, KOTOPBIH KOHLEHTPUPYET BHUMAHUE Ha XapakTepe IeHCTBHUS.
Takum 0Opa3oM, JaHHOE SBICHHE JOJDKHO NMPETIOAHOCHTHCS OOYYaIOMIMMCS M M3y4aThCs C TOYKU
3peHMsI TaKMX 3HAYMMbIX JUCHMIUIMH KaK TIpaMMaTHKa, CEMaHTHKA, JIEKCUKOJIOTHSA, U Jaxe
Mop¢onorus. B mponecce opraHuszanuu ayIuTOpHOM padOTHl BakHO OOpaTUTh BHHMAaHUE Ha
UCCIIEIOBAHMsI, KOTOPbIE OMMCHIBAIOT MOJAIBHOCTh KaK BCEOOBEMIIIOILYIO KaTeropHio, KOTOpas
MOJKET OBITh BBIpPOKEHA HE TOJBKO MPH MOMOIIM BEpOAITBHBIX KOMIIOHEHTOB SI3bIKa, HO M OCOOBIMU
CEeMaHTHYECKUMU Iporno3uiusamu. Takoil 6osee oOMMPHBINA MOAXOA K BOIPOCY JIEKUT B OCHOBE
uccnenosanuii B.B. Bunorpamosa [3].

B npouecce wu3yueHHs CTyJeHTaMH  (DYHKIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKON  KaTeropuu
MOJIAJILHOCTH UMEET CMBICI 00pamaThcs K TAKUM TEPMUHAM KakK peanuc v uppeanuc. XoTs MHEHHUS
uccieioBaTeNel Mo paMKaM peajnuca M 3aTéM U HMppealuca CUWIbHO OTJIMYAIOTCS, TOrJa
00yYaromuMcsi BaXHO OOBSCHUTH, YTO B paMKax OpraHW3allMyd MPAKTUYECKH JIFOOBIX 3aJlaHHi
BO3HHUKAET NMOTPEOHOCTh B KATETOPU3allMKU MOJIATbHBIX OTHOILIEHUH B 3aBUCUMOCTH OT PealbHOCTH-
UppEabHOCTH, OOBEKTUBHOCTU-CYOBEKTUBHOCTH, HMCTUHHOCTU-TMIIOTETUYHOCTH, (aKTHUYHOCTH-
HepaKTHIHOCTH U T.A. [Ipu 3TOM, OHHM JOJDKHBI TOHUMATh, YTO YACTO JAHHBIC pEaIni HUKaK HE
B3aMMOCBSI3aHbI U SBJISIOTCS MONBITKaMU 00JIee TOUHON XapaKTEPUCTHKH MOJAIbHOCTH, OCHOBAHHOM
Ha Pa3JIMYHBIX XapaKTEPUCTUKAX TaKKuX npeyiokennit [10].

B pamkax mnpoBOAMMBIX CTYJEHUECKHMX MHCCIIEOBaHUM, MOCBALICHHBIX H3YyYEHUIO
(YHKIIMOHATTBHO-CEMaHTHYECKOW KaTerOpuu MOJAITbHOCTH, 0053aTEIbHO YUUTHIBAIOTCS M 3HAYCHUS
CaMHX BBICKa3bIBaHUHM, YTO IOMOIaeT BBIIBUTh TaKUE XapaKTEPUCTHKU KaK BEPOATHOCTh MU
HEO0O0XOIUMOCTh. ITO, B CBOIO OUEPE]Ib, IPEITOJIATAET BBIIEIICHUE STUCTEMHYECKON U JICOHTHYECKON
MOJAIBHOCTU. TakuM 00pa3oM, IMOJIydaeTcs, 4TO SMHCTEMHYECKash MOJAIbHOCTh Hapsdy C Tak
HA3bIBAEMOW «JI0Ka3aTEIbHOI» MOJAILHOCTBIO OTHOCSTCS K IPOIO3UIIOHAIFHOW MOJANbHOCTH. B
mporecce H3y4deHHs oOydvarolmiuecss TOJDKHbI oOpamiaTh BHUMaHME Ha TO, 4YTO KaTeropus
MOJIAILHOCTH B IIEJIOM, COOTHOCSITCSI C JIOTHYECKUM paspsiioM. [Ipu 3ToM, B y4eOHBIX MaTepaiax,
IpeUlaraéMblIX K M3yYEHHUIO MPUMEPHI SMUCTEMUYECKOH MOJAIBHOCTU JOJDKHBI pacCMaTpUBAThCS
Kak 0osiee cyOBEKTUBHOE SIBJICHHE, OOJIbIIE CBI3aHHOE C MEPEKUBAHUSIMUA M MBICIISIMH TOBOPSIIIETO,
HEXXEJH B JIOTHKE, TJIe OHa 0003HaYaeT KOHCTATAIMIO (PAKTOB Ha OCHOBE MOJTyyaeMoi MH(OpMaIiHu.
['maBHOE OTIIMYHE STTUCTEMUYECKON MOJTATBHOCTH B JIOTHKE OYSHb TOYHO OTHCHIBaeT AXyH3stHOBa P.
P. Ona npuBomutr mpumep no tumy «She may be here in the roomy», koTopblii MOXeT OBITH
WHTEPIPETHPOBAH ITEPEBOAUNKAMU Kak « OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO H3BECTHO, €CTh BEPOSITHOCTH TOTO,
YTO OHAa B KOMHaTe» (YUCTO JIOTMYECKOe CYXAEHUE) M Kak «S aymaro, 4yTo, BO3MOXKHO, OHa B
KOMHaTe» (BbICKa3bIBaHKE, BhIpaXKarollee CyObeKTUBHOE MHEHHE aBTOpa) [2].
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[Ipu oOyuyeHMM  BOCTOKOBEIOB, H3Yy4alOUIMX  TIOPKCKOE  SI3bIKO3HAHHUE,  BaXKHO
MIPOJIEMOHCTPUPOBATh UCTOPUYECKYIO KaHBY, MOKA3bIBas, YTO BOMPOCHl MOJAIBHBIX OTHOIICHHIA
HAYMHAIOT pacCMaTpUBaThCs, B OCHOBHOM, ¢ 50 romoB XX Beka. UTO MO3BOJUT aKTyaJu3UpOBAThH
UHTEpEC K JaHHOMY (eHOMeHy. U naxe OTMETHTh, 4YTO OHU PACCMATPUBAIOTCS HE KaK OTICIIbHAS
JIEKCUKO-TpaMMaTHuecKas Wi (yHKIMOHAbHO-CEMaHTHYECKasi KAaTeropus, a B COCTaBE OT/EJIbHBIX
KaTeropuil U 4acte pedn. Panee Kk BOPOCY M3y4eHUsT MOJAIBHBIX OTHOLUIEHUN TIOPKCKHUX S3BIKOB
oOpamaimch TOIbKO Takue ydeHble kak Kazembek A., TposHckuii A., Haceiiipu K., I'uranos U. u
ap.. HK. ImutpueB cuutaeTcst OMHUM U3 TIEPBBIX, KOTOPBIA OMpeaeni 0co00e MECTO MOJATBLHBIX
CIIOB B I'paMMaTHKE OAIIKUPCKOTO SI3bIKa, Ha3bIBasi UX KAaK «HEYTO CpelHee MEXKIY OTICIIbHBIMU
CIIOBaMU W YaCTHUIEH» U, TaKXKe, peIaraeT ux MepeunciieHue 6ap — eCTh, IMEETCS; 0K — HET, He
UMEETCS; myzel — He €CTh; KUpPIK, mueul — Hal0, TOJKHO; UKIH — KaXKeTCsl, OKa3bIBaeTcs;, Oy2ai —
JOJDKHO OBITh. Bee ke, W JaHHBIH TOIX0 YKa3bIBaeT HA TO, YTO MOJAIBHBIC CIIOBA HE SIBIISIFOTCS
CaMOCTOSITENILHOM KaTeropueil, a mpocTo 0co0oi MepexoqHOM KaTeropuei. ITo Mpenonpeaeser
WCCIICIOBaHKS B JaHHOW o0OJacTM W Jajee BOMPOCHI, CBS3aHHBIE C JaHHOW KaTeropuew,
paccMaTpuBaroTCA B TpyJax IENoro psjaa uccienonareneil. JlaHHas ycTaHOBKa IMpeaonpeneseT
pa3BUTHE HAYYHOTO HHTEpEca Y 00YUarOIUXCS.

Hanpumep, oOyuarommecs Kazanckoro ¢enepaibHOrO YHHUBEPCUTETa, COBMECTHO C
PYKOBOJTUTEIISIMA HWCCJICIOBATEIILCKUX TIPOCKTOB BBISBHJIM, YTO B TaTapCKOM SI3BIKO3HAHHH
TEPMHUHOJIOTUSL AMUCTEMHYECKON MOJAIbHOCTH OTCYTCTBYET W TMOSBISETCS TOJNBKO B paMKax
COBPEMEHHBIX HCCIICJIOBaHMI Kak camMod Kareropuu MomanbHoctd [1; 3; 4; 5; 11], tak u
SMUCTEMHUYECKON MOJAIbHOCTH, B YAaCTHOCTU. TakuM 00pa3oM, MOXXHO TOBOPHUTH O TOM, 4YTO
MOJIaJIbHBIC BBICKA3BIBAHHUS M JMHCTEMUYCCKUH OTTCHOK MOJAIBHOCTH OO0S3aTEeNBbHO JIOJDKHBI
M3y4aTbcs MPH MPENoIaBaHUU TIOPKCKUX SI3BIKOB XOTh 3TO SBJIEHUE HE U3YYCHO B MIOJTHOM Mepe.

OO0pamasich K MCCIEIOBAHUSAM JMUCTEMUYECKONH MOJATBHOCTH MOXXHO BBISIBUTH YYEOHBIN
MOTEHIIMAN psiia JUHTBUCTUYECKUX CPEACTB, KOTOPHIE MOTYT BBIPAXKATh SMUCTEMHUYECKYIO
MOJIAJILHOCTh B aHTJIMHCKOM si3bIKe. K HIM MOYKHO OTHECTH OCHOBHBIE MOJAILHBIC TJIArOJIBI: MUST,
may/might, can/could, should, ought, will/would, have; rnaronsr ¢ MmogansHeIM 3HaueHHEM: Need u
Seem (JIOMOJIHUTENTLHO BBOJAUTCS B paMKaxX UCCIEAOBAHUS AMUCTEMUYECKON MOTATbHOCTH MHOTUMH
yueHbIMH, TakuMU Kak @.P. [Tansmep [12], a Takxke MomansHbIe KOHCTpYKIuu: be bound to, be bound
to, be certain, be sure; moganeubie cioBa: evidently, certainly, undoubtedly, definitely, surely, of
course, apparently, presumably, momanbhbie (pa3sl ¢ MeHTanbHBIMEH TpeaukaTamu: | think, |
suppose, | assume, | surmise u ap. Ykazanue 00y4aromnuMcs Ha psiJi CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKITHH:
NpeIOKEHUS, HaYrHaroImuecs ¢ popmaibHoro noanexamero (Empty subject) It u npugarounsm
JIOTIONIHUTEbHBIM, BBOJUMBIM  coro3oM that; mpugatouHble TMPEMIOKEHHS, BBOIUMBIC
MO TYMHUTENILHBIMU coto3amu aS if, as though, if, unless, so that, supposing that, in order that, lest;
NPUAaTOYHbIE YCTYIIKH, BBOJMMbBIE TPH MOMOIIH coro30B Whatever, whichever, whoever, however,
wherever, no matter; kouctpykiuu B ¢opmare It is expected, It is possible, It is assumed u mp.;
(dbopMbI Oyaymiero BpeMeHu, 0coObie hpa3eoqoruueckie coueTanus (Mo1adbHbIe CIIOBOCOYETAHUS)
U CHHTAaKCHYeCKHe KOHCTpykimu Hampumep, Subjective Infinitive Construction umeer ocoOyro
3HAYUMOCTh B YyueOHOM Tpollecce KaKk B ayJAUTOpHOM paboTe, Tak W MpPU OpTraHU3ALUU
CaMOCTOSITENILHOTO MI03HABATEIBLHOTO MPOLIecca.

B mnameit pabore ™Mbl OydeM HCXOAUTh OT HEOOXOAMMOCTH W3y4YeHHUS OyIylIIIMHU
MEPEBOTYMKAMH BOCTOKOBEJIaMH HE TOJBKO TIOPKOS3BICHBIX HO WM AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB, UTO
MO3BOJIUT ()OPMUPOBATH OCHOBHBIE 3aKITIOYECHUS TEPEHOCA SIMUCTEMHYECKOH MOJAIBHOCTH C
AHTJIMHCKOTO s3bIKa Ha TIOPKCKHH S3BIK. PaccMaTpwBaeMmble B paMKaX HCCIEAOBAHUS TPUMEPHI
MPEJICTaBISAIOT W3 ce0si BHIOOPKY W3 aHIJI0-aMEPHKAHCKUX XYJI0)KECTBEHHBIX MPOM3BEICHUIA,
KOTOpbIE KOT/1a-TH00 ObUIM MepeBeICHbI Ha PyCcCKUi 1 Tatapckuil s3piku [8, C.258-263]. [Tpu sTom
HE00XOIUMO OTMETHTh, YTO BCE paccMaTpUBaEMbIe MPOU3BEICHUS ObUIHM MEepeBEeICHbl CHaYala Ha
PYCCKHI M IOTOM C PYCCKOTO Ha TIOPKCKHE SI3BIKH. DTO, HECOMHEHHO BBI3BIBACT HEOOJIBINOE
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MPEMsITCTBUE MJII OCYIIECTBICHHUS IOJHOLEHHOTO CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHalu3a
mporiecca nepegadn SUCTEMUIECKO MOJATbHOCTH € OJHOTO SI3bIKa HAa APYTOW, HO B TO )K€ caMoe
BpeMsl JieJaeT M3y4YeHHE JAHHOW TEMAaTUKHU aKTyaJlbHBIM M yMecTHbIM. [laHHBIA dopMaT paboOThI
MIPEOCTABIIET BO3MOXKHOCTh CaMOCTOSATEIBHOTO IEPEeBOJa HEKOTOPHIX OTPBIBKOB, TEM CaMbIM
(bopMuUpyS IPAKTUUECKYIO 3HAUUMOCTh JAHHOTO Y4eOHOr0 MaTepHara.

B xoxe uccnenoBanust ObIIO BBISIBICHO, YTO, B OCHOBHOM, SIIUCTEMHUYECKasi MOJIAIbHOCTD B
Xy/I0’KECTBEHHOM MPOM3BEICHUH MIEPEIACTCs OCPEICTBOM MOIAIbHBIX IJ1aroyio: must, may/might,
can/could, should, ought, will/would, have. ITpu 3Tom BaxxHO CHhOPMUPOBATH HOMHUHAHKE Y YUAIIAXCS
TOTO, YTO MOJIQJbHBIC TJIArojbl BHINOJIHSIOT OAHY W3 OCHOBHBIX CBOMX POJE€H — yKa3bpIBalOT Ha
BO3MOKHOCTB, BEPOSTHOCTh, HEOOXOAUMOCTb, IPEOJI0KEHHE, TIPEACKa3aHue U T. 1.

B cnenyromem npumMepe, NpuBOAMMOM yYalIUMCSI, Mbl IPOJAEMOHCTPUPYEM KaK MOAAIbHBIH
rimarost should, ucmonb3yembiii Kak 4acTh MPUAATOYHOrO MPEUIOKEHUS B IpoIiecce IMepeHoca ¢
aHTTUICKOTO Ha pycckuil mnpuoOperaeT (QopMy OTPHUIATEIBHOTO BBICKA3bIBAHUS, KOTOPOMY
MIPOTHBOIOCTABIISIETCS BOIPOCHTENIBHBI KOMIIOHEHT, KOTOPBIA M BBIpa)KaeT HEYBEPEHHOCTh W
HE3HAaHHE TOBOPSAIIETO, AO0ABISISI TEM CaMbIM IPAaMAaTUYHOCTH CAMOIO YyBCTBA, BOZHHUKILIETO Y
nesymku. Ona (Pydp) He moHnMaeT movyemy e xouercst o0HsATh MaptuHa. [Ipumensist Takoit 000poT,
aBTOp B TOYHOCTH IEpejacT MOMEHT MPOU3BEACHUS U BHYTPEHHUE MEPEKUBAHUS TePOs.

Her ideal of masculine beauty had always been slender gracefulness. Yet the thought still
persisted. It bewildered her that she should desire to place her hands on that sunburned neck®.

Eé uoeanom myoswcckoui kpacomer Ovina 00 cux nop anecanmuas cmpourocmv. OQOHaAKo
cmpanHas mulciib He ocmasnsina eé. OHa He NOHUMANA, KAK MO2710 ) Heé AGUMbCA JicellaHue 0OHAMb
amy 3a2openyio uieio?.

Jpyroii mpumep NPUBOJUMBIA B y4eOHOM IMIpolLlecCe€  TO3BOJISIET MPOMOHCTPUPOBATH
y4aluMcs KaK aHITIMACKUN MOJAJIBHBIM T1arojl MuUst, 4acTo BCTPEYAIOIIUNCS B XyJ0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUAX ISl OOO3HAYEHUs SNHCTEMHYECKOW MOJANbHOCTH,  (OpMUpPYET 3HAYCHHE
“603M001CHO, MOodHcem Obimb, 00124cHO Obimb . Tak rnaBHBIN repoll mpousBeaeHus Maptun Unen,
COMHEBAsICh B CBOEM MPaBUIILHOM roBope, rooput: | know | must talk a lot of slang an' words you
don't understand. But then they're the only words | know how to speak®. Ha pycckmii s3bIK
NEPEeBOMUYMK TEPEBOANT: A 3Hal0, Ymo UHO20a OMRYCKAI) MAaKue Clo6eYKlu, KOMOPbLIX 6aM He
nouamo. Ho smu-mo s xomw 3naio, Kax evieoéapusamv®. 31ech Mbl BHAMM OIpeIeIeHHBIH
TBOPYECKHIA TIOJXOJI CO CTOPOHBI aBTOpa NepeB0/ia, KOTOPBI HEMHOTO TIEPECTPONIT TIPEIIOKEHHE,
N00aBUB CIIOBO omnyckaro Ajisi 0ojee MOHSATHOTO NMEpPEeHOCa M COXPaHEHUs OOBIIEHHOCTH pedu
TJIABHOTO TEPOSI.

BaxHo noHectn 10 00y4aromuxcs, 4To MEPeHOC MOAAIBHBIX 3HaYEHUI C aHTJIMHCKOro Ha
TIOPKCKHE SI3BIKHM (Ha MPHMEpE TaTapCKOTo) SIBISETCS JOBOJBHO YAaCTBIM IMOJIXOJOM B IIEPEBOE
XYI0KECTBEHHBIX MTPOU3BEACHUH, TaK KaK yIPOILAET MEePEHOC XyA0KECTBEHHOI0 00pa3a CUTyalHH,
a WHOT/Ia ¥ SIBJISIETCS €MMHCTBEHHO BO3MOXKHBIM BapHaHTOM TiepeBoja. B cremyromem npumepe, u
IIPU NIEPEBOJIE HA PYCCKUI, U TIpU MEepeHOCe Ha TaTapCKU, IEPEBOUUKH UCTIONB3YIOT JIEKCUUECKUN
SKBUBAICHT. Ha pycckoM uymsb ne 6 nonodwiima v Ha TaTapCKOM KUMEHO?, CIIOBO, KOTOPOE MOYKHO
nepeBecTH Kak “‘MuHUMYyM”, “‘no mensbineit mepe”. And his father had worked to the last fading gasp;
the horned growth on his hands must have been half an inch thick when he died °. Omey e20 moace

! London J. Martin Eden / Forew.by P.G.Fedunov; Notes by M.F.Lorie. - Moscow: Foreign, 1954. - 436 p.

2 Jlounon JI. Maptun Mpen. Pacckasbl: nepeBoj ¢ aHriuiickoro / BeT. cr. P. Camapuna. - Mocksa: Xy105KeCTBEHHAs
nuteparypa, 1972. - 543 c.

3 London J. Martin Eden / Forew.by P.G.Fedunov; Notes by M.F.Lorie. - Moscow: Foreign lang, 1954. - 436 p.

4 Jlonmon JI. Maptun Unen. Pacckasel: nepeos ¢ anramiickoro / Ber. cr. P. Camapuna. Mocksa: Xy/10KeCTBEHHas
muteparypa, 1972. 543 c.

5 London J. Martin Eden / Forew.by P.G.Fedunov; Notes by M.F.Lorie. - Moscow: Foreign, 1954. - 436 p.
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paboman 00 Konya OHell, U HA €20 NAOOHAX HAPOCIU MO30U 4YMb HE 6 NONOIIUMA MOIUUHOWL.
omuce wynani YK COHebl KOHEHd Xamje dunaoe, aHbly YYblHA KUMEHOd spmbvl OIUM
KAMbIHbI2LIHOARL COAN YCKH UOe’ .

Takum oOpazom y oOyuarommxcsi (GopMUpyeTCs MOHUMAaHUE TOTO, YTO SMHCTEMHYECKast
MOJIaJIbHOCTh TEpeAaeTcs IOCPEICTBOM MOJAIBHOIO TIjarojiia MUSt U MpOU3BOAHBIMH, TE
MOJIAJIbHBINA TJ1aroj COMPOBOXKIAAETCS WHPUHUTUBHBIMU KOHCTPYKIMSIMHU MO Ty Must be, must
have been u T.1.

PaccmoTpenHble B pamMKax HCCIEIOBaHUS TMPUMEPHl MOMOTAIOT CHCTEMAaTU3HpPOBATH U
CTPYKTYpUPOBATh YYEOHBII TPOLIECC UCIIOJIB3YS JaHHbIE O TIEPEHOCE AMUCTEMUYECKON MOJTATbHOCTH
C AHIVIMHCKOIO sI3bIKa Ha TIOPKCKUE. IIpemnokeHHBI Marepuan MO3BOJISIET aKTyaJlIU3UpOBAThH
3HAYUMOCTh HEKOTOPBIX OCHOBHBIX (bYHKIIMOHATIEHO-CEMAaHTHYECKHE KOMITOHEHTOB
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, KOTOPHIE YIaCTBYIOT B (DOPMHUPOBAHUY IMHCTEMUICCKON PEATbHOCTH B
pamMKax XyJ0KECTBEHHBIX NMPOM3BEACHUI. B 3aKIi0YeHHH MOXHO CKa3aTh, YTO SMUCTEMHYECKas
MOJIAILHOCTh 3HAYUMBIII KOMIIOHEHT B Y4YeOHOM TMIpolecce H3ydaemas uepe3 KOHTEKCT WU
MIPOCOANYECKUE KOMIIOHEHTHI S3bIKA.
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